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Аннотация: работа посвящена исследованию стилистических функций фразовых глаголов в современном 

английском языке и особенностям их передачи на русский язык. Фразовые глаголы, объединяющие грам-

матический и лексический уровни, выполняют не только номинативную, но и экспрессивную, разговор-

ную, идиоматическую функции, формируя индивидуальный авторский стиль. Актуальность исследования 

обусловлена их высокой частотностью в художественной и публицистической речи, где они создают дина-

мичность и естественность повествования, и сложностью подбора эквивалентов при переводе. Цель работы 

– выявить закономерности функционирования фразовых глаголов и определить оптимальные переводче-

ские стратегии. Методологическая база включает корпусный анализ 250 примеров из англоязычных рома-

нов, статей «The Guardian» и «New York Times», а также эксперимент с участием студентов-филологов. 

Установлено, что наибольшую трудность вызывают разговорные, экспрессивные и особенно идиоматиче-

ские глаголы, значение которых не выводится из компонентов. Анализ показал, что профессиональные пе-

реводчики чаще прибегают к эквивалентным глаголам и стилистической адаптации, что обеспечивает со-

хранение авторского замысла, тогда как студенты склонны к буквальному переводу. Выявлены типичные 

ошибки при передаче эмоционально окрашенных выражений, предложены практические рекомендации по 

совершенствованию подготовки переводчиков, включая создание сопоставительных корпусов и активное 

использование контекстуальных эквивалентов. Полученные результаты вносят вклад в теорию и практику 

перевода, способствуют формированию эффективных методик обучения и могут быть использованы в 

учебных курсах по стилистике и переводоведению. 
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Abstract: the paper is devoted to the study of the stylistic functions of phrasal verbs in modern English and to the 

specifics of their rendering into Russian. Phrasal verbs, which combine grammatical and lexical levels, perform not 

only nominative but also expressive, colloquial, and idiomatic functions, shaping the author’s individual style. The 

relevance of the research is due to their high frequency in fiction and journalistic discourse, where they create nar-

rative dynamism and naturalness, and to the difficulty of selecting adequate equivalents in translation. The aim of 

the study is to identify regularities in the functioning of phrasal verbs and to determine optimal translation strate-

gies. The methodological framework includes a corpus analysis of 250 examples from English-language novels and 

articles from «The Guardian» and «The New York Times», as well as an experiment with philology students. It 

was found that colloquial, expressive, and especially idiomatic phrasal verbs, whose meanings cannot be inferred 

from their components, present the greatest challenge. The analysis showed that professional translators more often 

resort to equivalent verbs and stylistic adaptation, which ensures the preservation of the author’s intention, whereas 

students tend to rely on literal translation. Typical errors in rendering emotionally colored expressions have been 

identified, and practical recommendations have been proposed to improve translator training, including the creation 

of comparative corpora and active use of contextual equivalents. The results contribute to translation theory and 

practice, help develop effective teaching methods, and can be used in university courses on stylistics and translation 

studies. 
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Введение 
Фразовые глаголы представляют собой одну из 

наиболее характерных и сложных категорий со-

временного английского языка, активно функцио-

нирующую в разных стилевых регистрах и выпол-

няющую не только номинативные, но и значимые 

стилистические функции. Их изучение привлекает 

внимание лингвистов, переводчиков и специали-

стов в области межкультурной коммуникации, по-

скольку они являются важным инструментом со-

здания экспрессивности, выражения разговорной 

окраски, построения авторского стиля и передачи 

скрытых смыслов. При этом для русскоязычного 

переводчика фразовые глаголы часто становятся 

источником серьезных трудностей: дословная пе-

редача почти всегда приводит к искажению смыс-

ла или потере стилистического эффекта, а подбор 

эквивалентов требует учета контекста, жанра и 

функционального назначения текста. 

Особая значимость данной темы определяется 

тем, что фразовые глаголы служат связующим 

элементом между грамматическим и лексическим 

уровнями языка. Они демонстрируют способность 

одного и того же глагола изменять оттенки значе-

ния при помощи послелогов или предлогов и тем 

самым обеспечивать гибкость и выразительность 

речи. В художественной литературе и публици-

стике они придают тексту живость, в разговорной 

речи формируют аутентичность и естественность, 

в массовой культуре поддерживают динамику вы-

сказывания, а в профессиональных и научных 

жанрах используются реже, что также имеет свою 

функциональную обусловленность. 

Целью данной статьи является исследование 

стилистических функций фразовых глаголов в ан-

глийском языке и анализ способов их передачи на 

русский язык. В рамках поставленной задачи было 

проведено практическое исследование, включав-

шее корпусный анализ художественных и публи-

цистических текстов, а также эксперимент по пе-

реводу отобранных фразовых глаголов с участием 

студентов-филологов. Это позволило выявить за-

кономерности употребления фразовых глаголов, 

определить наиболее эффективные стратегии пе-
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ревода и сопоставить результаты с существующи-

ми теоретическими разработками. 

Материалы и методы исследований 

Для реализации поставленной цели был сфор-

мирован корпус из 250 примеров фразовых глаго-

лов, извлеченных из романов современной англо-

язычной литературы, газетных публикаций и сце-

нариев телесериалов. Источниками послужили 

тексты Д. Лоджа, И. Макьюэна, а также материалы 

газет «The Guardian» и «New York Times», что 

позволило объединить художественный и публи-

цистический дискурсы. 

Цель эксперимента 

Цель эксперимента заключалась в выявлении 

доминирующих стилистических функций фразо-

вых глаголов и определении их адекватной пере-

дачи на русский язык в зависимости от контекста. 

Ход эксперимента 

Ход эксперимента включал несколько этапов. 

Сначала был проведен частотный анализ выбран-

ных фразовых глаголов, после чего они были 

классифицированы по стилистическим функциям: 

нейтральная, разговорная, экспрессивная, идиома-

тическая [8, с. 82-83]. Далее каждый пример был 

переведен группой из десяти студентов-

филологов, при этом фиксировались как букваль-

ные, так и адаптированные стратегии передачи. 

Полученные переводы сравнивались с опублико-

ванными вариантами, выполненными профессио-

нальными переводчиками. Таким образом, мето-

дика включала количественный и качественный 

анализ, а также сравнительно-переводческое сопо-

ставление, что позволило получить достоверные 

результаты. 

Результаты и обсуждения 

Проведенное исследование позволило выявить 

ряд закономерностей, связанных с функциониро-

ванием фразовых глаголов и особенностями их 

перевода на русский язык. Прежде всего было 

установлено, что наибольшую частотность имеют 

фразовые глаголы разговорного регистра, облада-

ющие выраженной экспрессивностью [2, c. 56]. 

Именно они чаще всего представляют трудности 

при переводе, поскольку русскому языку свой-

ственно использовать либо однословные глаголы, 

либо описательные конструкции, что не всегда 

позволяет сохранить стилистический эффект. 

Для подтверждения этих наблюдений был про-

веден анализ распределения функций фразовых 

глаголов в исследуемом корпусе. 

Таблица 1 

Распределение фразовых глаголов по стилистическим функциям. 

Table 1 

Distribution of phrasal verbs by stylistic functions. 

Функция фразового глагола Количество примеров Доля (%) 

Нейтральная 62 24,8 

Разговорная 101 40,4 

Экспрессивная 58 23,2 

Идиоматическая 29 11,6 

Всего 250 100 

 

Данные показывают, что почти половина всех 

фразовых глаголов выполняет разговорную функ-

цию. Это объясняется тем, что в художественных 

диалогах и публицистике авторы стремятся к со-

зданию динамичного повествования и аутентич-

ной речи. Экспрессивные конструкции занимают 

около четверти случаев и чаще всего используют-

ся для передачи эмоциональных состояний, уси-

ления драматического эффекта или иронии. 

Нейтральные встречаются реже, так как их функ-

ция сводится к номинации действий без дополни-

тельных стилистических нагрузок. 

Интересно отметить, что идиоматические фра-

зовые глаголы составляют сравнительно неболь-

шую долю, однако именно они вызывают 

наибольшие сложности при переводе, поскольку 

их значение зачастую невозможно вывести из 

компонентов. Например, выражение «to kick in» не 

означает буквального удара, а может передавать 

идею включения или внезапного действия, что в 

русском языке требует контекстуально обуслов-

ленной адаптации [12, с. 1277]. 

Дальнейший этап исследования заключался в 

анализе переводческих стратегий, применяемых 

студентами и профессионалами. 
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Таблица 2 

Сравнение переводческих стратегий студентов и профессиональных переводчиков. 

Table 2 

Comparison of translation strategies of students and professional translators. 

Стратегия перевода Доля у студентов 

(%) 

Доля у профессионалов (%) 

Буквальный перевод 35 10 

Эквивалентный глагол 40 55 

Описательная передача 15 20 

Стилистическая адаптация 10 15 

 

Сравнение показывает, что студенты чаще при-

бегают к буквальному переводу, что нередко при-

водит к искажению смысла и стилистической не-

адекватности. Профессионалы в большей степени 

ориентируются на поиск эквивалентного глагола 

или прибегают к адаптации, что позволяет сохра-

нить экспрессивность и стиль оригинала. Таким 

образом, опыт играет ключевую роль в выборе 

стратегии перевода. 

Особого внимания заслуживает вопрос переда-

чи экспрессивных фразовых глаголов. В художе-

ственной литературе они создают эффект динами-

ки и живости, однако при переводе на русский 

язык часто теряют яркость. Рассмотрим пример: 

«She burst out laughing». Дословный перевод «Она 

вырвалась наружу смеясь» лишен смысла, тогда 

как правильный вариант «Она расхохоталась» пе-

редает экспрессивность и сохраняет стилистиче-

ский эффект [9, с. 10]. 

Чтобы систематизировать результаты, был про-

веден анализ степени адекватности переводов. 

Таблица 3 

Уровень адекватности перевода фразовых глаголов разных типов. 

Table 3 

Level of translation adequacy for phrasal verbs of different types. 

Тип фразового глагола Адекватность перевода  

у студентов (%) 

Адекватность  

у профессионалов (%) 

Нейтральные 80 95 

Разговорные 60 85 

Экспрессивные 55 90 

Идиоматические 40 85 

 

Полученные данные подтверждают, что чем 

сложнее стилистическая функция фразового гла-

гола, тем выше риск ошибок у неопытных пере-

водчиков. Особенно это касается идиоматических 

выражений, которые требуют от переводчика 

культурной компетентности и умения распозна-

вать скрытые смыслы. 

Рассмотрим более детально примеры из корпу-

са. В романе Дэвида Лоджа встречается выраже-

ние «to bring up», используемое как в значении 

«воспитывать», так и в значении «упоминать». В 

диалоге оно звучит следующим образом: «She 

brought up the issue again». Вариант «Она подняла 

вопрос снова» передает формальную окраску, то-

гда как «Она опять завела этот разговор» ближе по 

стилю к оригиналу и соответствует разговорной 

функции [4]. 

Еще один пример касается экспрессивного фра-

зового глагола «to break down», обозначающего 

эмоциональный срыв. В тексте Иэна Макьюэна 

встречается фраза «He broke down and cried». Бук-

вальный перевод «Он сломался и заплакал» звучит 

неестественно, тогда как «Он не выдержал и рас-

плакался» сохраняет эмоциональную экспрессию. 

В публицистике фразовые глаголы часто вы-

полняют функцию упрощения сложных процес-

сов. Так, в статье «The Guardian» встречается вы-

ражение «to step up measures», которое в русском 

языке передается как «усилить меры». Здесь бук-

вальный перевод «шагнуть вверх меры» невозмо-

жен, и лишь адаптация позволяет сохранить смысл 

и стиль. 

Таким образом, анализ подтверждает, что 

успешный перевод фразовых глаголов невозможен 

без учета их стилистической функции. 

Выводы 

Проведенное исследование позволило сделать 

ряд выводов о стилистических функциях фразо-

вых глаголов и их передаче в русском переводе. 

Во-первых, фразовые глаголы являются важней-

шим средством создания экспрессивности и разго-

ворной окраски английской речи, их роль в худо-
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жественной и публицистической литературе труд-

но переоценить. Во-вторых, при переводе на рус-

ский язык они требуют адаптации, так как дослов-

ная передача в большинстве случаев приводит к 

утрате смысла или стилистического эффекта. В-

третьих, результаты эксперимента показали, что 

уровень адекватности перевода напрямую зависит 

от опыта переводчика: профессионалы значитель-

но чаще сохраняют стилистическую функцию 

оригинала благодаря использованию эквивалент-

ных глаголов и стилистической адаптации. 

Основными проблемами остаются перевод 

идиоматических фразовых глаголов и сохранение 

экспрессивности, что требует дальнейшего изуче-

ния и разработки методик обучения. Перспектив-

ным направлением является создание корпусных 

баз сопоставительных данных, которые позволят 

студентам и практикующим переводчикам нахо-

дить наиболее удачные решения в зависимости от 

контекста. Кроме того, необходимо интегрировать 

обучение переводу фразовых глаголов в систему 

профессиональной подготовки переводчиков с 

акцентом на стилистический аспект. 
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